Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

vara Sikhi vAhana-supradlpaM

In the kRti ‘vara Sikhi vAhana' — rAga supradlpaM, Srl tyAgarAja sings
praises of Lord subrahmaNya.

P vara Sikhi vAhana vArija IOcana
kuru Sam tanu jita tkusuma Sar(A)yuta

A Saraja bhav(A)mbuda vAhan(A)di
sura nuta pAda suguNa 2kumAra (vara)

C tAraka SUra-padm(A)sura tUla
dahana bhU dhara sutA nandana dhlra
Srl raghuvlra bhAginEy(A)pta
udAra ghRNAkara 3tyAgarAja nuta (vara)

Gist

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus
Eyed! O Lord whose (splendour of the) body vanquishes multitudes of cupids!

O Lord whose feet are praised by brahmA and indra and other celestials!
O Virtuous Lord kumAra!

O Destroyer of demons tAraka and SUra-padma like cotton (in fire)! O
Son of pArvati! O The Brave One! O Sister’s Son of Lord Srl raghuvlra! O Lord
who is munificient towards those who are dear! O Merciful Lord! O Lord praised
by this tyAgarAja!

Please bestow auspiciousness.

Word-by-word Meaning

P O Lord subrahmaNya whose carrier (vAhana) is the blessed (vara)
peacock (Sikhi)! O Lotus (vVArija) Eyed (IOcana)! O Lord whose (splendour of the)
body (tanu) vanquishes (jita) multitudes (ayuta) (literally ten thousand or
myriad) of cupids — one who wields arrows (Sara) (SarAyuta) of flowers
(kusuma)! Please bestow (kuru) (literally do) auspiciousness (Sam).



A O Lord whose feet (pAda) are praised (nuta) by brahmA — resident
(bhava) in the Lotus (Saraja) - and indra — who has cloud (ambuda)
(bhavAmbuda) as his carrier (vAhana) and other (Adi) (vAhanAdi) celestials
(sura)! O Virtuous (suguNa) Lord kumAra!

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids!
Please bestow auspiciousness.

C O Destroyer (dahana) (literally agni - Fire) of demons (asura) tAraka and
SUra-padma (SUra-padmAsura) like cotton (tUla) (in fire)! O Son (nandana) of
pArvati - the daughter (sutA) of himavAn — the Mountain (bhU dhara) (literally
Earth Bearer)! O The Brave One (dhlra)!

O Sister’'s Son (bhAginEya) of Lord Srl raghuvlral! O Lord who is
munificient (udAra) towards those who are dear (Apta)! O Merciful Lord
(ghRNAKkara)! O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!

O Lord subrahmaNya whose carrier is the blessed peacock! O Lotus
Eyed! O Lord whose splendour of the body vanquishes multitudes of cupids!
Please bestow auspiciousness.

Notes —
Variations — Pathantara —
3-tyAgarAja nuta —tyAgarAjArcita

References —

l-kusuma Sara — cupid has flower arrows five fragrant flowers - Lotus,
Jonesia aSOka, mango blossom, Arabian jasmine and blue lotus.

“.....Mohana, Stambhana, Unmadana, Soshana and Tapana—fascination,
stupefaction, intoxication, emaciation and burning. One arrow causes fascination
in young men when they see a beautiful form. Another arrests their attention. The
third intoxicates them. The fourth arrow causes intense attraction towards the
form. The fifth arrow inflames and burns their heart. It pierces their cardiac
chambers deeply. No one on this earth, nay, in all the three worlds, has the power
to resist the potential influence of these arrows. These arrows pierced even the
heart of Lord Siva and many Rishis of yore....” Source -
http://www.dlshg.org/download/brahmacharya.htm#_Toc441556941

2-kumAra — Kanchi Paramacharya, Chandrasekharendra Sarasvati, in the
undermentioned reference, explains this word as under - “Manmadhan is also
called 'mAran’; and 'kumAran' some one who puts mAra to shame - is more
beautiful than him. 'kutsitha-maraH' - 'kumAraH' ”. Please visit the site for full
details of the talk of Paramacharya to Ariyakkudi Ramanuja lyengar —
www.carnaticcorner.com/articles/srisubramanya_translated.htm
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English with Special Characters

pa. vara $ikhi vahana varija Iocana
kuru $am tanu jita kusuma $a(ra)yuta
a. Saraja bha(va)mbuda vaha(na)di
sura nuta pada suguna kumara (va)
ca. taraka $ura pa(dma)sura tula
dahana bhii dhara suta nandana dhira
&ri raghuvira bhaginé(ya)pta
udara ghrnakara tyagaraja nuta (va)
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Punjabi
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